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Matins on Sunday, October 6

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog A, B.
T Kupokfi Ipwt

Mnvaiov - TH C" OKTQBPIOY
Mvnpn 100 Ayiouv AnooTtoAov Owpd.

OPOPOX
XO0POX
"HyogmA. B’.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"HyogmA. B’.

AyyeAikai Suvaperg émi 10 pvijpa oov, Kai ot
@LAGOOOVTEG AmevekpBnoav: kai iotato Mapia
&V Q) TP, (NTodox TO &YPaAVIOV GOV TR,
"Eok0Aevoag tov Gdnv, pn melpacbeig b’ adTOH:
vrmvnoog t [MapbBéve, Swpovpevog v (wny. ‘O

AvaoTag €K TV vekp®dv, Kople §6&a oot.

A6&a. Tod Amoctolov.
AnoAvtikiov. Tod AmoctoAov.
"Hyog Y’
AnootoAe Ayie Owpd, mpéofeve 1@ EAenpovL
Oe®, va TTNOPATOV GQeoLy, TapdayT Talg Puyoic
NHGV.

Ab6&a- Kai vOv. @eoToKiov.
Tii¢ Oktanxov - - -

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 2.
On Sunday Morning

Menaion - October 6

Memory of the holy Apostle Thomas

MATINS
CHOIR
Mode pl. 2.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 2.

When the angelic powers appeared at Your
tomb, the soldiers guarding it feared and became
as dead. And standing by the sepulcher was
Mary, who was seeking Your immaculate body.
Unassailed by Hades, You divested it of spoils.
Then You met the Virgin. You granted life. O

Lord, risen from the dead, glory to You! coaso)

Glory. For the Apostle.
Apolytikion. For the Apostle.
Mode 3.
O holy Apostle Thomas, make intercession
to our merciful God, that He grant our souls

forgiveness of offenses. isoi

Glory. Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -



"OpBpog 1 Kuproxi tg 6ng Oxtwppiov

"Hyogy".

L& Vv HECLTEDOAOQV TNV oWTNnpiav T0D
YEVOUG UGV, Gvupvodpev Ogotoke IMapbeve:
év Tfj oapki yap T €k 0od npooAneBeion,

0 Yi6¢ oov kai ®e0g HGV TO S0t 0TOVPOD
Katadesapevog nabog, EAVTPOOATO NHEG, €K
©Bopig g PLAGVOpwMOG.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.

XOPOZ- Kipte, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZX- Kopig, éAéncov.

IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVEOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kai Taoav TV Ny fH®V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.

XOPOZ- Xoi, Kupie.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)

Baoeia kai 1} Suvapig Kai 1y 60&a, Tod TTatpog

kal tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC ai@dVOC TV QiVOV.
XOPOZ- Apnyv.
XO0POX

Kafwopa A'.

"Hyog mA. B’.

Tod t&@ov avepypévou, Tod ¢dou

Ti¢ Oktwnyov - - -

odvpopévou, 1 Mapia €Boa, mpog Tovg

KEKPLPPEVOLG AtooToAovg 'EEENBeTe o1 ToD

Mode 3.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling
you, through whom came humanity’s salvation.
For your Son and our God, who is benevolent,
accepted the Passion and the crucifixion, in the
flesh that He assumed from you, and thus from

destruction He rescued us. rcoasp

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma 1.

Mode pl. 2.
The sepulcher had been opened, and

From Octoechos - - -

Hades was lamenting. And Mary cried aloud
to the Apostles in hiding, “You laborers of the

aumeA®d@vog €pyatal, KnpLEATE TOV TG GvaoThoew vineyard, go out and proclaim the message of the
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Abdyov: Avéoatn 0 Koprog, mapéxwv 1@ KOGH® TO
Héya €Aeog.
Ao6&a.

Kopie, napiotato 1@ 169e cov, Mapia 1
MaydaAnvn, kai EkAaie fodoa, Kal KNmovpov
o€ vopi¢ovoa éleye: TTod €Bnkag v aiwviov
Conv; mod ékpuyag tov éni Bpovou XepouPiy;

ol yap to0TovV uUAGCOOVTEG, Ao ToD POov

arevekpwBnoav- fj Tov Kopiov pov §ote pot, fj oLv

épot kpavyaoate: ‘O €v vekpolg, Kal ToLG VEKPOLG

avaotoag, 6 oot.

Kai vdv. ®@eotokiov.

‘O Vv edAoynpévnv KaAéoog ocov Mntépa,
NABg¢ émi 10 m&Bog Ekovoig BOLAR, AGpPOg &V T6)
Ztavpd, avalntioot BEAwV 1OV A8y, Aéywv Toig
Ayyéloig: Zuyxapnté pot, 6t ebpEdN 1| AmoAopévn
Spayun. O mavia co®¢ oikovopnoag, 60&a aot.

Ti¢ Oktanyov - - -

KdaOwopa B'.
"Hyog mA. B’.
H {on €v 16 Tdee AVEKELTO, Kal GOPAYIG
év 1@ MO énékelto: ag faciAéa vivodvra,
oTPaATIATAL EPUANTTOV XPLOTOV: Kol TOLG €XOpolg

avtod, dopaoig mataéag, avéatn 6 Kopioc.

Ao&a.

ITpoiotopel 6 Tavag TOv Tapov oov, Kal
EpUnvevel Lupewv v €yepoty, v €vbeov
aBavate Kopie: katéfing yap woei vekpog v 1@
TAQ®, 6 Avoag &dov TG MOANG GvEéoTng 8¢ Gvev
@Bopdg, g AeomOTNG TOD KOGHOU €ig owtnpiav,

Xp1ote 6 Oe0g UGV, EOTIONG TOVG &V OKOTEL

resurrection: The Lord has risen and granted to the

world the great mercy.” icoaspl

Glory.

Standing by Your sepulcher was Mary
Magdalene, O Lord, and she was weeping loudly;
and mistaking You for the gardener, she said to
You, “Where have you laid Him who is everlasting
life? Where have you hidden Him who sits
enthroned upon the Cherubim? Out of fear, those
who guarded Him became like dead men. Either
give my Lord to me or cry aloud along with me,
“You were among the dead and raised the dead.

Glory to You!’” icoaso)

Both now. Theotokion.

You who called her who was blessed among
women Your Mother, proceeded to the Passion,
of Your own will, O Lord. On the Cross, You
shined Your light, seeking Adam, as You wished;
and You said to the Angels, “Rejoice with me,
for I have found the coin that was lost.” You have

arranged everything wisely. Glory to You! icoasn)

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 2.

Life was placed in the tomb, and a seal was
placed on the stone. The soldiers were guarding
Christ like a sleeping king. Then the Lord struck
His enemies and stunned them, as He awoke and

r0Se. [GOASD]

Glory.
Jonah was a sign of Your burial, and Symeon
revealed Your rising as God, O immortal Lord.
In the tomb as a dead man, You went down into
Hades, and You broke down its gates. Then You
rose from the dead without decay as the Master,
for the salvation of the world, O Christ our God,

giving light to those who sat in darkness. icoasos
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Kai viv. O@cotokiov.

Ocotoke [Mapbéve, iketeve TOV YOV 00U, TOV
EKOLOIWG TPOOTIAYEVTA €V ZTAUPR), KAl AVOCTAVIX
€K VEKPQ@V, XPLoTOV TOV B0V AV, owbijval Tag
YuXOG NHGV.

EvAoyntapia Avastaopa.
"Hyog A o’.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Tav Ayyédwv 6 OfHOG, KAXTEMAGYN Op&YV OF,
€v vekpoig AoyloBevta, tod Bavatov 6¢ Zatnp,
Vv loyov kaBeAovta, kal oy €avtd TOV Adap

éyelpavra, Kai €€ Adov naviag EAevBepwoavra.

EbAoyntog el, Kopie, Si6aédv pe ta
SIKUQTA gov.

Ti 1o popa, cvpnabég Tolg Sakpuoty, @
MaoaBrtplon Kipvate; 6 GOTPATTOV €V TR TAP
"Ayyelog, pooeBeyyeTo taig Mupo@opoig:
"18eTe OPELG TOV TAQOV Kal floBnte: 60 Zwtnp yoap

€€avéaTn oD PVNHATOG.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Alav pet, Mupo@dpot E8papiov, Tpog
TO PVAHG oov Bpnvoloyoboar: &AA” énéotn,
TPOG aVTAG 6 "AyyeAog, Kai gime: Bprivou 6
KOpOG MEMALTAL, [N KAKIETE, TNV AvAoTAOV €,

AmnootdAoig einarte.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peta pupwv éABodoat,
TPOG TO VAP 00V, XATEP €vxoDvTo. AyyeAov

TPaVAG, TPOG avTaG PBeyyopevou: Ti peta vekpdV,

Both now. Theotokion.
O Virgin Theotokos, implore Your Son, Christ
our God, who voluntarily was nailed to the Cross,
and who rose from the dead; and entreat Him to

save our souls. coasp

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. [sol

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.
When the myrrh-bearing women had come

with their spices to Your sepulcher, O Savior, they

heard the voice of an Angel clearly speaking to
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1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D
HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpiada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV &€, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVLia. AAANAoDTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Kopie, €éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHA®Y,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVTOV TAV AYlOV PVINHOVEVCAVTEG, £XVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NHGV
Xplot® 10 O napabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNnTai cov TO Bvopa Kol
dedo&aotai oou 1 BaotAeia, tod TTatpog kal

them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
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100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG aiVOC TRV oiDdVOV.

XOPOZ- Apnv.

ANAT'NQXTHX

Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynoakor). "HyogmA. B’.

T® eéxovoin kol {womoly oov Bavate
Xp1ote, moAag Tod &dov cuvipivag wg Oeag,
fivol§ag fpiv tov naio [Mapdadeioov: kai
AVAOTAG €K TV VEKP®V, €PPLO® €K PBOPAG
MV (WNV NHV.

XO0POX
Ot AvapaOpot.
Avtigwvov A’. "HyogmA. B’.

"Ev 16 00pav® tovg 0¢0aA0VG pov aipw,
TpOG o€ AOye: OiKTEPOV e, tva (@ ooL.

"EAénoov 1pdg tovug €EovBevoupévoug,
Katapti{wv e0xpnota, okedn cov AOye.

Ao6&or Kai vOv.
Ayie IMvedpoat, TavowoTikn aitior €l Tivt
TOVTEV Kat’ &éiav mvevaoel, Tayel €€aipel T@V TG

Yig, mrepol, abel, Tattel Gvw.

Avtigwvov B'.
Ei pn 6t Kopiog v év fpiv, od8eig fpdv
avtioxelv névvato, €xBpod MAANGHA: Ol VIKAVTEG

yop €vBev Dobvtat.

Toig 660001V 0TV, P Hov AnedNT® 1| YPoxn,
¢ atpovBiov Aoye: of pot! G pEAA® TAOV ExOp&V
puoBfival, GIAGPapPTH®V DTIEAPXWV.

the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 2.

By your voluntary, life-giving death, O
Christ, You smashed the gates of Hades as
God, and You opened to us the ancient Garden
of Paradise. Then rising from the dead, You

delivered our life from destruction. icoasn;

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 2.
I lift my eyes to You in heaven, O Logos.

Show me mercy, so that I may live in You. icoasn)

Have mercy on us who are the object of
contempt, O Logos, and make us Your useful

vessels. coasp

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is the cause of the salvation
of all. When He blows on anyone as befits His
nature, He quickly uplifts them from anything
mundane, He gives them wings, He gives them

growth, He gives them high position. coasp)

Antiphon 2.
If the Lord had not been with us, none of us
could have withstood a single battle with the foe.

Those who are victorious are from here exalted.

[GOASD]

Let not my soul be caught like a sparrow in
their teeth, O Logos. Woe is me! How shall I be
delivered from the enemy, enamored with sin as I

am? [GOASD]
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Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, évBEwaolg toig mdotv, edSOKIX

oUVeO1g, eipnvn Kai 1) eDAoyia- icovpyov yop T

[Matpi éomt Kal AOYo.

Avtioovoev I,
Ol meno1B61eg €mi Kopuov, €xBpoig gpofepot,

Kail a1 BavpaoTikoi: Gvw yap 6p@doy.

"Ev &vopioig xelpag adtdv, 6 1@V Sikaiwv

KAfpog, émikoupov ae Exav, LATEP 0VK EKTEIVEL

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevparty, 10 KpATOG ETL MAVI®V: OTIEP
ai &dve otpatnyiot Tpookuvodat, LV TAOT| VO
TOV KAT.

ITpoxkeipevov.

Kupig, €€€yeipov v Suvaateiav gov, Kai

éNB¢E €ig 10 odaoon 1pae. (6ig)

Ytiy. O mowaivwy tov Topanl, mpooyeg.

Kupig, €€€yeipov v Suvaateiav gov, Kai
€NB¢ €ig TO o®doon NpaG.
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Kopie, €éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNG TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd

Glory. Both now.
In the Holy Spirit deification is possible for
all, good pleasure, understanding, peace, and
blessing. He has the same energies as the Father

and the Logos. (coasnl
Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are fearsome

to foes and marveled by all, for they look up to

heaven. coasn

Having You as helper, the inheritance of
the righteous do not stretch out their hands in
lawlessness, O Savior. icoasp)

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is universal dominion,

which the armies in heaven worship, as does every

breathing being on earth. coaso)

Prokeimenon.
O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. (2)

Verse: Give heed, O You who shepherd
Israel.

O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. rsaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
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TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kol Taaav TV Ny fHGV
Xplo1®d 16 Oe@ mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kipie.
IEPEYX

>0 yop el 0 factAedg Thg eiprvng kai
OWTNP TAOV PLXAV NHAV, Kal ool Ty §6&av
avamépmopev, 6 IMotpi kal @ Yid Kol 1@
ayie IMvedpoat, vOv Kal del Kal i ToLG aidvag
TOV diOVoVv.
XOPOZ: Apnyv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ Oktwnyov - - -

Kovtdakiov Avactacipov.

TR (wap)Ki], TaAAGUT) TOLG TeBveRDTAC,
€K T®V (0QepAV, KELOP®VOVY 0 {WOJOTNG,
avaotnoag &naviag Xplotog 6 Oedg, v
avaotaotv EBpafevaoe, 16 Ppoteiny pupdpatt:
UTTAPYEL YAP TIAVIOV LTI, AVAOTHO1G KAl
(o, kal Bgog Tod MavToG.

‘0 Oikog.

Tov ZToupov Kai Ty Tagnyv oov Zoodota,
GvopvoD eV ol ToTOoL KAl TPOOKLVODHEY,
ot Tov &énv €énoag AbBavate, g Oe0g
TAVTOSVVAOG, KOl VEKPOUG GUVAVEDTNOG,
Kal TOAAG ToD &Sov cLVETPIIAG, Kal KPATOG
100 Bavatov kabeTheg wg Oedg. A0 ol ynyeveig
do&oAoyodpev oe mOBw TOV &vaoTdvta, Kal
KaBeAovia €xBpod 10 Kpdtog 10D TavOAOUG,
Kal TTAVTOG AvaoTioavia ToVG i ool
TIOTEVOAVTOG, KOl KOGHOV AUTPOOGHEVOV €K
TV BeAddV 10D 60ewg, Kal ¢ POvov Suvatov,
€K TR¢ MAGvNg 10D €xBpod AvTpwoGpevov
Nuag 68ev dvopvodpev eboeBROS TV
Gvaotaotv oov, 8t fig fowoag HHdG, (g Oeog

0D TTAVTOC.

the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.

Christ God, the Giver of Life, resurrected
all who had ever died, from the dismal caverns,
with His vivifying hand, and He granted
resurrection to our mortal human nature. For
He is the Savior of all, the resurrection and the

life, and God of the universe. coaso;

Oikos.

O Giver of Life, we the faithful extol and
venerate Your cross and burial; for You, O
immortal, omnipotent God, overpowered and
vanquished the netherworld. You crushed the
gates of Hades, O God, and You destroyed the
power of death. Now we, born on earth, with
fervor sing praise to You who rose from the
dead, destroyed the power of the murderous
foe, resurrected everyone who believed in You,
rescued the world from the sting of the serpent,
and as the ultimate strong man freed us from
the foe’s deception. From now on we solemnly
sing the praises of Your resurrection, by which

You saved us, as God of the universe. coaso;
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Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On October 6, we commemorate the holy

Apostle Thomas.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Eroteis.

The holy New Monastic Martyr Makarios,
who was from Kios in Bithynia, but witnessed
in Prusa, was stoned and then died by the
sword in the year 1590.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,
lauding her miracles. icoasp)

Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. (coaso)

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,

* considering, he cried aloud: * Glory to Your
strength, O Lord my God. (coaso)
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Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.

O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and
glorify our God who was truly born of her. (coasn

Ode vii.

Godly-minded three * did not adore created
things in the Creator’s stead; * rather, disdaining
the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoaspi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.
* The Son of the Theotokos went and rescued
them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord
and exalt Him beyond measure.” coasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
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glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 4
Luke. 24:1 -12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices
which they had prepared. And they found the
stone rolled away from the tomb, but when
they went in they did not find the body of
the Lord Jesus. While they were perplexed
about this, behold, two men stood by them in
dazzling apparel; and as they were frightened

and bowed their faces to the ground, the men
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said to them, “Why do you seek the living
among the dead? He is not here, but has risen.
Remember how he told you, while he was

still in Galilee, that the Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and

be crucified, and on the third day rise.” And
they remembered his words and returning from
the tomb they told all this to the eleven and

to all the rest. Now it was Mary Magdalene
and Joanna and Mary the mother of James and
the other women with them who told this to
the Apostles; but these words seemed to them
an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping
and looking in, he saw the linen cloths by
themselves; and he went home wondering at

what had happened. v

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for

us, He destroyed death by death. icoa
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CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.
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Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sassi

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi
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Both now.
At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
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glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; the holy
and glorious Apostle Thomas, whose memory
we observe, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

AT YNYEVG, OKIPTAT® TG TIVEOHATL
Aapnadovyovpevog, mavnyvpléte 8¢, dbianv
Nowv @LO1G yepaipovo, Ta iepa Bavpaoia tfig
BeopnTopog, Kai fodtw: Xaipolg Mo HoKAPLOTE,

Bcotoke Ayvn deundpbeve.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTOVOT, T
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Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoaso;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father



Matins on Sunday, October 6

[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NUadV Kai

TIPOOKULVELTE TG LTOTOSIEW TAOV TTOSAV AVTOD.

‘Ot Gy10¢ €oT.

Ti¢ 'Oktarxov - - -
"E€amootelAdpiov.

To A’ ‘Ew0wov.
"Hyog B’. Toig Mabntaic ouvéABwypev.

Taig &petoic doTpaPavTeG, I8MHEV EMOTAVTEG,
év {onedpe pvnpartt, Gvopag €v &oTpamTovoals,
¢abnoeot Mupo@pdpoig, kAtvovoog €ig yiiv Oynv:
100 00pavod Seondlovtog, éyepatv S daxbdpey,
Ko TpO¢ (v, &v pvnueio Spapmpev ovv ¢
[Tétpw, Kai 10 paxBev Bavpdoavieg, peivopev
Xprotov PAEYa.

TV Ayiwv.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog B’. T'vvaikeg droutioOnte.

Avtonta kol Antootole, Xplotod 10D
TIAVOLKTIPHOVOG, €lprvnyv dopnoatl Taor, T
OIKOLPEVT] KOl VIKAG, T® @LAOXPIoTe AVOKTL, T|HIV
MIXOPATOV &Qeot, Kol owtnplav aitnoat, Toig o€

Owpd evenpodoly, g pabntny Benyopov.

“Etepov.
"Hyog B’. T'vvaikeg drovtiodnte.

Xp1o10g 6 péyag "HAlog, axtivd oe

TOADQ®TOV, €v Tf Tvéia ékmépmnel, v (oepav

and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy.

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 4.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyaic duvéAboopiev.
Let us with virtues dazzling bright * picture
the two men standing * at the life-bearing
sepulcher * in their dazzling apparel, * beside the
Myrrh-bearing Women, * frightened and bowing
their faces. * With Peter, let us also run * to life
inside the tomb, now that we have learned * that
the Lord of heaven has truly risen. * Let us marvel

at what transpired, * and let us stay to see Christ.

[GOASD]

For the Saints.
From Menaion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

T'vvaikeg dxoutioOnte.
Eyewitness and Apostle of * the tender-loving
Christ our God, * grant peace to civilization *
and victories over enemies * to Christian leaders
everywhere, * and pray for our salvation and *
forgiveness of our trespasses, * as we extol you, O
Thomas, * Disciple and theologian. so;

Another.
Mode 2. O Women, hearken.

T'vvaikeg axoutioOnte.
O wise Apostle, you were sent * to India by

Christ the great * and divine Sun, like a brilliant
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TAGVNV HOOTA, CLUVTOVAG EKSIOKOVTA, OOP& oo
ATO0TOAE, Kai ToLG AxoLG PwTiCovta, Tplada

o¢€Bewv v Beiav, map’ 7G PpovpodEda TAVTEG.

®¢cotokiov.
"Hyog B’. I'vvaikeg droutioOnte.
IMavapwpe Mntpobee, 10 péya mepuyna,
TV ATooTOA®V MaptOpwv, Kai [Tpoentdv Kai
‘Oociwv, Tov 0ov Yiov kai Koplov, iAéwoot 101G
dovA01g Gov, TPV OcoyevviiTpia, Otav Kabior tod

Kpival, T Kot &&lav EKAOTR.

Oi Aivol. "HyogmA. B’.
[T&oa nvor| aiveodtw tov KOplov. Aiveite
oV KUplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €V Toig

vyiotolg. Xoi mpemnet Ypvog 16 Oed.

Aivelte adtdv, avteg ol dyyeAol avtod-
aiveite adTOV, maoot ai Suvapelg adToD. Xoi TPEMEL
Opvog 1@ OLd.

Aivette adTOV A10¢ Ko 0eAn v, aivelte abTOV TAVTA o
dotpa Kol T0 AC.

Aivette adTOV 01 00pavol TV oVpavEV Kal 10 BEwp TO
VMEPAVM TAV 0VpavAV. Alveshtwoav T0 dvopa Kupiov.

‘OTL avTOG ging, kai éyevhdnoav, adTog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ab1a €ig TOV aidva Kal €ig 1oV aidva tod
aldvog mpooTaypa €0eTo, Kai o0 apeAevoEeTAL.

Aivette tov Kopiov €k Tiig yiig, Spdkovieg Kai mioot

&Buooot.

ITop, x&hada, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyidog, T
TO100VTA TOV AGYyoV o0TOD.

Ta 6pn kal mavteg oi Pouvoi, EOAa KapToEOpa Kal
noool KESPoL.

Ta Bnpia Kol TAVTR TO KTV, EPTIETA KAl METEWVH

TTEPWTA.
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* ray of sunlight, O St. Thomas; * You went and
mightily drove out * the darkness of idolatry *
enlightening all to worship * the Trinity in one

Godhead, * by which we are all protected. coaspi

Theotokion.
Mode 2. O Women, hearken.
All-blameless Mother of our God, * you
are the great resounding boast * of the Apostles
and Martyrs, * of the Devout and the Prophets. *
Propitiate your Son and Lord * that He be gracious
unto us * your servants, O Theotokos, * when He
will sit to pass judgment * on each of us as we

merit. (so

Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.
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Boaohelg TG yiig Kad évteg Aaot, pyovTeg Kal mavTeg
KpLtat yic.

Neaviokot kai apBévotl, TpeoUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acate 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evppavinto TopanA €ni 1@ momoavtt atdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveohtooav T0 Gvopa abToD v Xopd, €V TUHTAVE Kol
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLTAV 00TOV.

Al bYooeig Tod Oeod €v 1) Adpuyyl adTdV, Kal
popgaiot SioTopot &v Taig xepaoiv aT@V.

Tod motijoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v

TO1G Anioic.

Tod &fjoat To0¢g BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug VTGV év xelpomédong a1dnpais.

Ti¢ Oktanyov - - -
Ttympda Avactdotpa.
"Hyog mA. B’.
To0 notfjoat €v avTolg Kpipa Eyypamtov:

66éa alitn €otan méat 1oig 0aioig avToD.

‘O Ztavpog oov Kopie, (on Kai avaoTtaolg,
UTIAPYEL TG Aa cov: Kal €’ T TenolBoteg, o€
TOV AVAOTAVTIX, OOV AV DPVODPEV: EAENCOV

Mudc.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 2.
To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

O Lord, Your Cross is life and resurrection
for us Your people. And now that we trust in it, we

extol You, our God who has risen. Have mercy on

us. [GOASD]

21
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"HyogmA. B’.

Alvelte Tov Ogov €v 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

‘H tapn oov Aéomnota, [Tapdadeioov fjvoie, 1@
YEVEL TOV avBpdTeV: Kol €K pBopdg Autpwbeveg,
0€ TOV AVAOTAVTA, OOV UGV DUVODHEV: EAénoov
N,

"Hyog mA. B’.

Alvelte avtov €l tai¢ dSuvaoTteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBoG TG peyaiwaivng
a0To0.

Zuv [atpl kat [Mvedpat, Xplotov
GVULVIIO®HEV TOV AVAOTAVTH €K VEKPGV, KOl TTPOG
a0TOV €KPodpEV: LU (W1 DIIAPYELS, UV Kol
GvAoTaO1G EAENCOV THAG.

"Hyog mA. B’.

Alveite a0ToV €V fiyw adAmyyog, aiveite
auToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Tpupepog &véatng XpiloTé, €K Tdgov, Kabmg
YEYPOTITAL, OLVEYELPAG TOV TIPOTIATOPA LGV
810 o€ Kai §0&AleL, TO YEvog TRV avBpanav, Kal

AVLHVET 00U TNV AVAOTOC1Y.

Tobd Amoctolov.
Tod Mnvaiov - - -

‘I8 6perov. "Hyog B'.

Alvelte a0TOV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVETTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.

Xp1o1® nKoAovOncag, Owpd ATOOTOAE,
Kai T0D KOGHOU KATEQPOVNOOG Kal TO TOVTOV
adaypata, év 16 Tapein oov kpoyag, dvedeixdng
Amnootolog: 60ev yevopevog év Tolg €Bveat,
TOG TOVTWV DTO THG TAGVNG, Kol TV TaB&dv
okoTioBeiong YPuydg, évioAaic tod Zwtipog
€pnioag, moteLew eig Tprada 6pLoovo10V.

Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

O Lord, Your burial has opened Paradise to
the human race. And now that we have been set
free from death and decay, we extol You, our God

who has risen. Have mercy on us. coaso)
Mode pl. 2.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isaasi

Let us extol the Father and the Spirit, and also
Christ, who rose from the dead; and to Him let us
cry aloud, “You are our life and resurrection. Have
Mercy on us.” [Goasp)

Mode pl. 2.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. sass)

You rose within three days from the tomb,

* O Christ, as holy Scripture says, * also raising
our progenitor with You. * Now all mankind

together * forever glorifies You, and we extol

Your resurrection, O Lord. icoasoi
For the Apostle.
From Menaion - - -
Idiomelon. Mode 2.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. tsass)

You followed Christ, O Apostle Thomas, and
you disregarded the world; you hid His teachings
in your inner room, and you became an Apostle.
Then you went among the Gentiles, whose souls

were darkened by error and the sinful passions,

and with the Savior’s commandments you
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IS16perov. "Hyog B'.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov &v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

Xp1o1® nKoAovONcag, Owpd ATIOOTOAE,

Kai T0D KOGHOUL KATEQPPOVNOOG Kal TO TOVTOV
Sadaypata, év 16 Tapein oov kpoyag, dvedeixdng
Amnootolog 60ev yevopevog év Toig €Bveat,

TOG TOVTWV DO THG TAGVNG, Kol TV TGV
okoTioBeiong YPuydg, évioAaic tod Zwtfpog

€potioag, moteLew eig Tprada dpLoovo10V.

‘IS 16perov. "Hyog §'.

Ytiy. Ei¢ naoav myv yhv éERABev
0 O0yyog avToD Kl €i¢ T TEPATA THG
OIKOVLEVNG Tar PripaTa a0TOD.

T ¢ yvaoewg Beie mupt, Vv Yuynv
Katavyaobeig, év ol T00 AeoTIOTOL HIUNTHG
Yéyovag, ®G Evvopog Hantng, Owpd AMOoToAe:
6 yop KoAGp® 10D Ztavpod, €k tod fubod g
ayvowoiag, evoeav Yuyag e¢wypnoag. ‘OBev kal
Vv 1@V TvédV €opmpévny stavolav, 1@ tod
Belov [vevpatog aykiotpe éoayrnvevong. Xplotov
TOV OOV &el Suommel, Kai NG puobijvat Thg
100 €x0p0oD €Copmpevng dYENG, Kal owdfijval Tag
YuXOG NHGV.

I8 16perov. "Hyog 8.

Ytiy. Oi odpavoi dinyodvrar S6éav
BO¢c00, moinaty &€ xelpdv adTod avayyéAAel TO
OTEPEWAL.

Tov Tfig dAeiag PuBoOV KataMOV, TG TOD
Ztowpod KOAGHE TioTel TPOCESPANES, Kol &V
aOT® mavtag é(dypnoag, Owpd AnooTtoAe: 810

Kai Vv &ypavtov mAgvpav tod Aoyov, Tij xepi

enlightened them, to believe in the consubstantial

Trinity. sl
Idiomelon. Mode 2.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

You followed Christ, O Apostle Thomas, and
you disregarded the world; you hid His teachings
in your inner room, and you became an Apostle.
Then you went among the Gentiles, whose souls
were darkened by error and the sinful passions,
and with the Savior’s commandments you
enlightened them, to believe in the consubstantial

Trinity. isol
Idiomelon. Mode 4.
Verse: His proclamation went forth into
all the earth, and his words to the ends of the

world. isassi

Fully illumined by the divine fire of the
knowledge of God, you imitated the Master in all
things, as a lawful disciple, O Apostle Thomas.
Using the fishing rod of the Cross, you pulled the
souls of the pious out of the deep sea of ignorance.
And with the fishing net of the Holy Spirit, you
caught the minds of those in India that were in
darkness. We pray you ever implore Christ God,
also to deliver us from the bedarkened face of the

enemy, and to save our souls. isol
Idiomelon. Mode 4.

Verse: The heavens declare the glory of
God; the firmament shows the creation of His
hands. sassi

You abandoned fishing in the sea, and instead
by faith you took up the fishing rod of the Cross,

and you used it to catch everyone, O Apostle

Thomas. Therefore you were counted worthy to
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UnAcQNoag, TOV MEMXPHEVOV HADV TAG OTEIAKG,
6 SaKTOAG KaTISETV Katn&iwoar Xplotd 16 O
EkTev@dGg ipéafeve del, T00 owbfvo Tag Yuyag
NH®V.
Tfg Oxtawryov - - - -

A6&a. 'Hyog §°.

To A" ‘Ex0wvov.

"OpBpog AV Badic, Kai ai yuvaikeg HABov

€l T0 PVAH& 0ov XPLoTé: GAAX TO 0@ 00)
€0peDN, 10 MoBoLpEVOV XDTATG 510 AMOPOLEVALG,
ol 1aig GoTpanTovoNG €00N0ECY EMOTAVTEG.
Ti TOV {@VTa, PHETX TAOV VEKPDV (NTETTE; EAeyov:
NYépON w¢ poeine: i APVNHOVETTE TOV PIHATOV
a0ToD; Oig neoBeloan, & Opadévta Ekrputrov:
GAN €80Kel Afjpog & evayyEAlar 00TwE Aoav £Tt
vobeig ol MaBntai- &AN” 0 TTéTpog ESpape, Kal

0wV €60&aaé oov, MPOg aLTOV T Bavpdota.

Kai vdv. O@eotokiov.
Ymepevoynpévn Onapyelg, Oeotoke
[TapBéve: Six yap 100 €k 000 oapkwbévTog,
0 GONG NYHoA®TIOTHL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevékpwtal, 1) Eda nAcubépmtal, 6
Bavatog TeBavatotal, Kai pelg é(womor|fnpeyv:
810 avupvodvteg fodpev: EDAoyntog Xplotog o

Be0¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG SO TOL.

'O Aaog Totatat Sic v M. Ao&oloyiav.
‘H MeydaAn AooAoyia
AO&a 001 TQY Sel&avTt T0 PAC. AdEa €v
vYioTolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmoig

gudokia.
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touch the immaculate side of the Logos with your
hand, and to examine with your finger the wounds
of the nails that had pierced Him. We pray you
ever earnestly intercede with Christ God to save

our souls. so)

From Octoechos - - -

Glory. Mode 4.
Eothinon 4.

It was early dawn, and the women came to
Your tomb, O Christ. But Your body, which they
longed for, was nowhere to be found. While they
were perplexed about this, the men in dazzling
apparel stood by them and said to them, “Why do
you seek the living among the dead? He has risen,
as He told you. Why do you not remember His
words?” And they believed them, and proclaimed
what they had seen. But the good news seemed to
the disciples an idle tale. This is how slow they
still were to understand. But Peter ran and saw
for himself, and he went home, glorifying Your

wonders. 1Goasp

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. sp;
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We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.
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Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)
Today has salvation come to pass in the world.
Let us sing to Him who resurrected from the tomb
and is the Author of our life. For, destroying death
by death, He gave us the victory and the great

IMercy. (s}



